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Explication of the axiological component of the “despair” emotion
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Abstract. The axiological component depends on the context and is influenced by the speaker, the addressee of the speech and the com-
municative goal. There are different categories of evaluation and types of value, however, emotions deal with hedonic and moral ones.
This article contains actual material gathered from the language corpus in English, Russian, Ukrainian and German, in order to illustrate
that the “despair” emotion is the negative one and determine specific means of its objectification and explication of the axiological com-

ponent.
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Introduction. People are not always aware of the presence
of different emotions in their mind and their influence on
their behavior. However, emotions play a key role in men-
tal health, human communication and societal interaction.
For this reason they became an important study object in
different fields of science, including linguistics. The axio-
logical component is one of the main meaning elements in
semantics of emotive vocabulary. Negative emotions still
remain less studied than positive emotions. Among nega-
tive emotions only fear and anger have been properly re-
searched. Words and phrases that desighate emotion of
despair, however, did not receive proper attention of lin-
guists — especially in Ukrainian and German languages. My
research is particularly focused on the “despair” emotion
and this paper deals with its axiological component.

Survey of publications. Since emotions in language
have become a relevant line of research in modern linguis-
tics, there is a wide range of research devoted to this topic
from leading experts in this field, namely Zoltan Kovecses,
George Lakoff, Mark Johnson, Robert Plutchik, Raymond
Gibbs, Paul Ekman, Carroll E. Izard, Keith Oatley, Yurii
Apresyan, Walentina Apresian, Svitlana Zhabotynska,
Victor Shakhovsky and others. My research is based on
their findings. However, many issues related to the emo-
tions and the linguistic means of their expression have not
yet been fully investigated. The most researched are six
basic emotions: happiness, surprise (positive) and fear,
anger, disgust (negative). In some cases, it is difficult to
define whether emotion is positive or negative (for example
“compassion”), which caused an interest to its analysis in
modern linguistics [3;11].Studies of emotions form pro-
spective of cultural semantics have revealed semantic dif-
ferences between emotion words given in the dictionaries
as translation equivalents, as well as quantitative differ-
ences across languages.

Objective, material, methodology. The paper’s objec-
tive is to analyze the explication of the axiological compo-
nent of the “despair” emotion, based on language corpus
material. From a methodological point of view, | will em-
ploy the corpus analysis method, which allows for exami-
nation of a rich source of data in English, German, Ukrain-
ian and Russian, and distributive analysis. | will also adhere
to the contrastive analysis method.

Results and discussion. Attitudinal meaning has inter-
ested philosophers, logicians and linguists for centuries.
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They’ve produced a humber of important hypotheses and
concepts that form a basis for current research. Aristotle
already elaborated a linguistic approach to distinguishing
between attitudinal meanings. Similar approach was devel-
oped by John Locke in his hedonic concept of good and
bad, where good interacts with pleasure and bad interacts
with suffering. Comparison of these two polar states creates
its gradation, namely, states of varying intensity [9, p.244].

The axiological component is an excellent representative
of pragmatic meaning that is one acquiring in the context.
Non-descriptive words (including emotive vocabulary)
depend heavily on the broad context, which includes exter-
nal factors. Attitudinal meaning is heavily reliant on the
speaker, as it expresses his/her personal opinion and tastes,
which are different for each person. It’s necessary to con-
sider that evaluative predicates are addressed to the ad-
dressee of the speech, who also becomes the factor that
influences on the axiological component. Some scientists
consider the influence on the addressee to be the main
function of evaluation [4, p.16]. Therefore, the interpreta-
tion of the attitudinal meaning includes three factors: the
speaker, the addressee and the communicative goal of the
particular speech act. Considering that the attitudinal mean-
ing depends significantly on the context, it is very hard to
define the pragmatic meaning type, and, consequently, the
problem of interpretation arises.

Georg Henrik von Wright developed the classification of
categories of evaluation on the part of logic. It is based on
the use of the adjective “good” and its antonyms. There are
the following categories: 1) instrumental; 2) technical; 3)
utilitarian; 4) beneficial; 5) medical and 6) hedonic [5,
p.18-20]. Georg Henrik von Wright combines instrumental
and technical evaluations as they are based on a functional
principle. Utilitarian and beneficial evaluations are both
based on a benefit principle for fulfillment of the specific
task. Medical evaluation concerns the human body, both
internal organs and mental abilities and state. Hedonic
evaluation applies to the states only, regardless of the cate-
gory of objects they were caused by.

Nina Arutyunova reconsiders the Georg Henrik von
Wright’s classification on the part of linguistics. She di-
vides the attitudinal meaning into two groups: general and
private. The first one is realized by using the adjectives
“good” and “bad”, their synonyms, stylistic and expressive
shades. This evaluation is an axiological outcome, namely
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reflects a set of features. The second one includes evalua-
tion of certain aspects of the objects from the certain view-
point, and it is divided into the following categories: 1)
sensory and taste (or hedonic); 2) psychological (including
intellectual and emotional); 3) aesthetical (synthesis of
sensory and taste together with psychological); 4) ethical;
5) utilitarian; 6) standard-compliant and 7) teleological.
These categories form three sub-groups. The first sub-
group includes the first two categories. Therefore it deals
with the characteristics of the subject rather than the object.
The second sub-group includes aesthetical and ethical eval-
uations associated with a sense of beauty and morality. The
other categories form the third sub-group of rational eval-
uation relating to activities and daily experience of a human
[6, p. 75-77].

Agnieszka Mikotajczuk distinguishes two types of val-
ues in relation to linguistic objectification of emotions:
hedonic or sensory (pleasure / discomfort) and moral or
ethical (good / evil, approval / condemnation) [3, p.121].
The vectors of hedonic and ethical evaluations usually
match. Elena Wolf considers evaluation as positive or
negative, explicit or implicit attitude of the experiencer to
the objects of reality fixed in the semantics of a linguistic
unit [7, p.18]. With regard to the above mentioned, positive
and negative evaluations contain different axiologically
relevant features, which lead to the need for their explica-
tion, especially for general evaluation. Evaluation is essen-
tial to conceptualization of the world around us. Emotions
are varied assessments of the situation, and therefore they
take part in the conceptualization of the world, although
they may also receive axiological characteristics [11, p.32].

I apt to define the “despair” emotion as a negative one.
This emotion is uncomfortable and painful experience of
the experiencer from the perspective of hedonic values, as
evidenced by the contextual combination of names of “des-
pair” emotion in texts of various genres gathered from the
national language corpus by the blind search method. Mor-
al evaluation refers to a human behavior and his/her rela-
tionships with others. The “despair” is principally negative
emotion in the indicated languages, as evidenced by the co-
occurrence range of its names with adjectives that have
negative semantics: English. Maria was momentarily
gripped by an odd, angry despair in response to his denial
that he was having an affair with Cavell.; <...>, she looked
round for her other shoe and could only watch in helpless
despair as she saw it slowly sink.; As she clenched her
hands on the rail until they hurt, she fought to hate him, to
make herself angry, not to give in to the terrible despair
that kept threatening to overwhelm her[1].; Russian. Dmo
beccunbnoe omuasHnue, 6 nopvlee 6CmMamsv C KojaeH U CHO-
6a naoawwee!; <...> s 8ce pagHo He 3a0ydy, umo camoe
cmpauinoe omuasinue 6 Moell IHCU3HU 6blfl0, K020a NioxXo
NOBEUIeHHbIIL MHOIO HA 26030UK MA3UK 8 YOOPHOU PYXHYI U
pacxonon cmuienoti bawox 6 wac noyu [10]. Ukrainian. /
6oice 00YPI06ABCsL Ul 3aKUNAS CHIBOM, NPOMECOM, MCMU-
6010 37ICMIO, IPKUM NOTUHOM RPOKIAMMSA U 0e36UXiOH020
posnauy <..>; A nepexcusas cmpawnuil posnau.; Ko-
84 CLYXHAHO NO30Upas cmapi niokosu, ceped axKux oyau
Maxi MOHKI, AK AUCms, a 8 OYWii Uy8 MHCAxXaAueuil pos3-
nau[8].; German. Jetzt brauchte er nicht mehr sein Gefiihl
zu tiberhitzen, um sich selbst zu tduschen in dem Gedanken
ihrer Unschuld an seinem Fall, um Renate zu tduschen
tiber seine schwere Verzweiflung.; Gott nur fiirchten, und
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auf ihn nicht mehr hoffen, ist die schreckliche Verzweif-
lung der Verworfenen [2].

Negative evaluation of the “despair” emotion may be in-
tensified by accompanying negative emotions or combining
with them as synonyms in the context: English. Amidst the
wails of terror, the last breaths of despair and defeat,..;
Her eyes fixed widely on his, despair and unhappiness in
their depths, she asked miserably <...>; That devil, born of
isolation, he had seen so often destroy young men through
exhaustion, frustration and despair.; Fear and despair
gripped him.; It had held too many of her hopes, too much
optimism, to suit her present anger and despair [1].;
Russian. Om cmpaxa u omuasnus ona 2pomKko 6CKpuKu-
eaem., u 6CKOpe yicac U omuasanue oxeamuu MeH:A, U
noxKazanocov mMme, <...>; Ho 3Haeme, A oorcuoan om mame-
pu 6orbULE20 20pA U OMUAAHUSL, 6€0b 51 BUOCIL €€ PEaKYUIO
na apecm omya [10].; Ukrainian. Koau I'acaii nosepnyscs
i donogie cynmanwii, wio 8ce 3pobneHo, AK 60HA 6elild, He
nobayus Ha ii obnuyyi Hiakux ciidie zopa i po3nauy, o
oyau 6 oyuii Pokconanu.; Konona nocynyia bepecom piuxu,
i AHOpil Hacuny cmpumascs, wob He KPUKHymu 00 601t i
po3nauy 3a ceoix manuOymuix mosapuwiis., B neomy xie-
KOmina 31icms, 00ypeHHsl, iXx N008OINo yu i NOmpoino no-
uymms padocmi, Wo CUH HCUBULL [ BEPHYBCS, UOMY HeCEi-
domo xominocs oonnamumu 3a céiti cmpax i posnay [8].;
German.  Verzweiflung und Hoffnungslosigkeit breiten
sich schnell aus. Ihre Aufregung steigert sich zu Panik und
Verzweiflung, und miindet letztlich in Resignation.; Durch
die Hdiufung der Terroranschliige iiberwiegen bei ihm \Wut,
Verzweiflung und Trauer.; Schmerz und Verzweiflung
waren schon immer seine grofiten Antreiber [2].

The negative nature of the “despair” emotion is intensi-
fied by opposition to positive emotions in the context:
English. Happiness and despair and hope and fear and
<...>.; It was joy and despair for former West Ham stars
Tony Cottee and Mark Ward as Everton scored a shock 3-2
win at Blackburn last night.; It was a consciousness of joy
and pain, of celebration and concern, of thinking and
feeling, of hope and despair [1].; Russian. Hadexcoa u
omuasnue cmeHsau opye opyed.; Imo ucmopus ooeu u
omuasHua... ¢ meyenue mpuoyamu rem Mapus Xocee
Kappacko cmpaoana paccesnnvim cknepozom.; Mot 6yoem
sudemsv ¢ mobol 08a PA3HBIX NEU3AHCA, KAK NO-PASHOMY
OblLIu OCyJiC()eHbl npouU3HOCUNtb 36yKu, 2omoeums 3aempakx
u yoicun, gvipasicams padocms u omuasnuue [10].; Ukrain-
ian. Kpacno sam osikyio, — cxazae IOpii FOpitiosuu, e
nam'smaroyu cebe 00HOUACHO 6i0 wiacma i poznauy,
<...>; llononeni nimyi 3600unu yeu xeapman 3 110606'o i
po3nauem.; *l neped3gonio inwum pasom... [lle mudicoenw
wmisc nadiero i posnauem![8]; German. Das Ergebnis ist
eine erschiitternde Reportage zwischen Hoffnung und
Verzweiflung.; Am Turnerchrinzli in Biisingen drehte sich
alles um Liebe, Verzweiflung und neues Gliick.; Diese
Wiirfel machen Spafi und bringen einen manchmal auch
zur Verzweiflung [2].

The “despair” emotion is conceptualized through images
of aggressive force, water element and fire (temperature
characteristics), which indicates different intensity, dura-
tion of emotion and its destructive influence on the experi-
encer. “Warm” feelings represent positive hedonic and
moral evaluation [11, p. 39], and therefore the “despair”
emotion, which expresses negative evaluation, is usually
characterized as “cold”: English. Now cold despair,
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succeeding in her stead.; Her father had been in bleak
despair, and Caroline had been dispatched to a childless
relative for the duration of the trauma [1].; Russian. FOpa-
CO8 npoxasxcusaemcsi 600.1b B8U20HO8, makotu KpaCUGblﬁ,
CMpo2uli U BAXCHBIL 8 CBOEM XOJI00HOM OMYAAHUU, YMO
menepb HUKmo He npunsn ool e2o sa eéopa [10].; Ho 5
MYIHCHUHA, U MEHs oxeambvleaem Jle0sAHoe omuasnue npu
MBICU, YMO 5 HUK020a yce He OYO0y Opooums no Kpawo
nponacmu[10].; Ukrainian. Xonoouuit posnau cmuckae
cepye.; I'0100HUIl | X0N00HUIL PO3NAY 3HOBY 020PH)8 1020
oy, i, wob He dymamu npo cymue, 6in nouas <...> [8].;
German. Kalte Verzweiflung bohrte sich in seinen
Unterleib. Ich durchdrang die Biische am Ausgang der
Schlucht — und blieb wie angewurzelt stehen, wdihrend
eisige Verzweiflung mein Herz verkrampfte [2].

The experiencer shows no wish to extend the duration of
the “despair” emotion; by contrast, he/she aims to get rid of
it as soon as possible, associating this emotion with illness
or enemy: English. The idea that the antidote to despair is
action is one of the most powerful | ever learned.; Fourteen
months ago we were told <...> that it would be difficult, if
not impossible, to recover from the despair and the de-
struction of the era.; It might also be that the urge to rescue
philosophical critique from despair reproduces the very
condition it abhors [1].; Russian. Ymobw: coscem ne no-
2UOHYmMb om omuasaHus u 0OUHOYECmed, OH NOCMYNULL 8
acnupaumypy 6 onausnesxcawuii ynugepcumem.; Ipucmynui
OMYUAAHUA MAHYIUCL 00 NEPBOL CNACUMENbHOU MbICIU
[10].; Kax ebt 6opemecy ¢ omuaanuem?[10]; Ukrainian.
Konu nepwuii nanao posnauy npoiiuios, X10n4ux nomi-
mus, wo cmoimv no Kicmouku y 600i <...>; Hdimnaxam
PO3NOBINU K NOBOOUMUCH Y HAO3GUYALIHUX CUMYAYIAX,
5K nobopomu  posnay i mpusocy ma He RniO0ABAMUCD
nawiyi y sunaoky nooicexci.; Hailikpawi niku 6io posnauy -
cnyacinns imwum [8].; German. Texte ihrerseits diistere
Themen wie Tod, Leid und Verzweiflung behandeln kon-
nen—so  besonders im Fall der spdter  ausgesonderten
<...>; Arbeit ist das beste Mittel gegen Verzweiflung.;
Der Therapeut half mir, meine Verzweiflung zu
itberwinden [2].

The “despair” emotion is So destructive that the experi-
encer tries to stop its influence by any means, thus it leads
to committing suicide. This claim is illustrated with the
following examples: English. Usually though, suicide is an
act of complete despair, performed by an individual who
feels there is no other option, <...>; He is an effective
communicator who knows the industry's problems and is
concerned that too few know about the level of despair
which can make a farmer twice as likely to commit suicide
as the average man.; More Americans could lose their lives
to deaths of despair, deaths due to drug, alcohol, and sui-
cide, if we do not do something immediately [1].; Russian.
On 6 omuaanuu HaAnNoOdMCUnN HA ceda pyKu, a e20 meio
samonmaiau me, Ko2o0 OH nblmdajicsia cnacmu om HeBOJIU.,
Om omuasanus Kaxcovlil OeHb Mbl RBIMAAUCL Dbl CceOs
youms., Ysuoas, umo ypooicail 8 mom 200y byoem ayuuie,
yem OH npeonoiazan, OH nogecuncsa ¢ omuaanus [10].;
Ukrainian. V saxsami 6i0 énracnux ycnixie, Bcesonoo Onb-
208UY HACMYNHO20 POKY HABGIMb 80AN0 GMPYMUBCS 8 YCO-
ouyro 6 Ilonvwyi, ane we uepe3 piK 3a3HA8 NOPA3KU GO
Bonooumupxa i, modcaueo, 6id poznauy nomep., Hasenaxu,
8IH MANIO He 8MPAamue 0epacasdu niciisk 0OHICi nopasxku 6io
POCIfiH, nicla 4020 6 po3navi Xomie HAKIAcmu Ha cede

pyku, <..> [8]. German. Lebte er noch, dieser Anblik
wiirde ihn zur Verzweiflung treiben; ja, er wiirde seinen
guten Engel von seiner Seite wegfluchen, und
in Verzweiflung sterben.; Selbst wenn die Dunkelheit keine
Einzelheiten erkennen lief3, so war ihm doch sofort Klar,
wer da soeben voller Verzweiflung sein Leben wegwerfen
wollte.; Sie tiuscht sich, und ist im Begriff, im Ubermafe
der Verzweiflung Hand an sich selbst zu legen [2].

The “despair” emotion explicates also with bodily reac-
tions. The experiencer bears physical discomfort that pro-
duces some external manifestation. It is usually manifested
in:

- eyes: English. I could see hunger, exhaustion and despair
in their eyes.; Homeless woman is depressed, looking at
the camera with eyes full of despair and despond [1].;
Russian. Bueszanno, ece ee meno e3opsana ouxas 607w,
6 2llazax ompasulocb Hesepue U UIOK, OHU HANOJIHUTIUCH
omuydasaHuem., FEe munoanesuouvie Kapue 2ina3a c6emuiucy
omuasanuem u spocmeio [10].; Ukrainian. B ixuix ouax
Hema miei neyami po3nauy i 6e3naditiHocmi, AKa € y Mic-
yesux nodell.; <...> nHO21A0, W40 NANAE 8 PO3NAYI Ui HIKOIU
ne z2acne [8].; German. Ich werde mich noch lange an die
Verzweiflung in den Augen dieser Einwanderer erinnern.;
Aus seinen Augen sprach die Verzweiflung [2].

- voice and sounds: English. Evelyn's voice was so filled
with despair that Kate felt rage again.; The despair in his
voice tore at her heart.; Those who lose heart and cry out
in despair <..>[1]; Russian. Om eco nescaswezo Ha
mpage mena OOHeccs Cladvlil, ROJIHbII OMYAAHUA CHOH.;
FEzo 632150 NnomycKkrei, 6 20J0ce 36€HeNl0 omuasHue.;
Cnesbl HQuUHYm meyb pyubém U 60M-60M GbIPEENICs NPOH-
sarouuil Oyuly Kpuk — omuasnus <.> [10];
Ukrainian. <...> i mamu asic cmozne 3 posnauy.; <...>y
20010ci indcenepa 3eyuums maiixce posnay., He oomiei
HOUT MOJICHA OY10 uymuy mi KPUKU po3naydy 6 Haulitl Hewa-
cuiit xami [8].; German. Ich erkenne keine Traurigkeit
oder Verzweiflung in Threr Stimme.; Dort begriifSen sich
Menschen mit einem Schrei der Verzweif-
lung und verabschieden sich mit Jubel [2].

- gesture and facial expression: English. He raised his
hands palms upward in a gesture of despair as his voice
thickened with emotion.; <...> feeling shamed by the look
of despair on his face, and worse still as he fought to bring
back the blankness to cover it.[1]; Russian. On pazensiowi-
eaent puCynHoK ¢ pd3HblX CMOPOH, 6bIPANCEHUE OMUAAHUA
Ha auye <...>; OHa WUPOKO PACKPLLIA 21A3A, UCHY2AHHO
omnpauyna, u ee auuo uckasuno omuasnue [10].;
Ukrainian. Oénuyus iiozo 6yno cnomeopene 6io posnauy,
i 8ii epyosx uepes mou posnay conrodko epano cepye.; Ha
1020 obnuuyi medic 6ye eupas posnauy [8].; German. Und
diese Verzweiflung im Gesicht, wenn er den Kratzer ein-
fach nicht finden kann <...>; Doch dann erinnerte er sich
an das verzweifelte Gesicht von Florence und an ihre Trd-
nen [2].

Expression of the “despair” emotion includes also tears
and sobbing, suggesting that this emotion is severe and
painful experienced both mentally and physiologically:
English. Tears of despair and frustration sprang to her
eyes.; Tears flowed, anger thundered, sobbing despair
drowned the space we sat in [1].; Russian. Cnésbr omuas-
Hua Opvisnyau uz enaz., OH pvloan, npeucnoaHeHHbLl
omuasnua, u, packumye pyku, nair Ha xonenu [10].;
Ukrainian. <...> 3 oueil noaunucs cavo3u posnauy, 6e3-
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cumis i momi.,; Jlomenika 6 po3naui cxaunuyaia i
oesymiwmno 3apuoana [8].; German. Trinen der Ver-
zweiflung, weil wir so viele zuriick lassen mussten, <...>;
Trotzdem lass uns nicht in Verzweiflung weinen <...>[2].

The analysis shows that the “despair” emotion is con-
ceptualized as aggressive force, causing dysfunction of the
human body; in particular, it is concentrated in heart/soul,
throat and chest:

- heart/soul: English. <...> he can resurrect hope in a
heart filled with despair.; Why do we allow depression and
despair to bring our hearts low?; But his heart sank as
despair, <...> flooded him [1].; Russian. Yepnuwiii kopuiyn
paspelean u Kiegau ee UsHympu, HAnoaHAL OyuLy omuas-
Huem u 6omvio.; Cepoue cocanocy om omuasnva [10].;
Ukrainian. <...> xyodoowcnux He 3Has, wo mosapuuiese
cepue Kkpaemuoca 6i0 posnauy.; Posnau onanysae dywieio
MOn000i Oiguunu 3 peue yuearxu. Ilanue nam oyuwty pos-
nau. I cepye posmunas, moe 2ocmpuii meu [8].; German.
Und das Herz sank ihm vor Verzweiflung und Verlassen-
heit.; Die Verzweiflung, die mir das Herz zerreifit, <...>
[2].

- throat: English. A burgeoning sense of despair
tightened her throat as she glanced down<...>,; Something
very close to despair tightened Lucien's throat.; Her
throat was tight with despair [1].; Russian. Kozoa ne
oCmanoch Cull, U OMYAAHUE CIMAIbHOU X6AMKOU CHCUMA-
em 2opno,<...>; Hakxoney s nouyscmeogana, umo yce He
MO2y Ovlulams U3-3a 6empa U COABUBUIE20 20P/10 OMUa-
anus,<...>[10];UKrainian. 3i cyenu nnemocs nomix 6es-
2NY30UX Ci6, 20pn0 cmuckae posnay <...>; QuienewieHi
805KU CKIAOAOMb 30p0io, PO3NAY CHUCKAE 20P10, 0eXmo
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ne sumpumye [8]. German. <...> so hdtte mich die Ver-
zweiflung erwiirgt.; Meine Kehle zieht sich vor Verzweif-
lung zusammen [2].

- chest: English. His despair grew deeper in the chest.;
<...> and unending despair tightening around my chest.;
<...> despair welling up inside him and painfully tighten-
ing his chest.; | felt pity and despair squeeze my chest like
a pair of burning hands [1].; Russian. X mozoa & zpyou
Mmoeil p00u]l06‘b omuasinue.; Omuasnue 830peaiocs 6
2pyou neevirocumoti 6oavto [10].; Ukrainian. Posnau,
giduaii po3pueanu it zpyou, XeuruHaMu 3'161A6CA MAKUlL
Jlcax, wo yinemino cepye.; Hesumosnuii posnau posnupae
epyou <..>[8]; German. <...> obwohl Angst und Ver-
eweiflung ihr die Brust zuschniirten.; <..> Tausend
Seelen in einer verzweifelten Brust [2].

Conclusion. The analysis of the language corpus mate-
rial confirms that the “despair” emotion is perceived as a
negative. Both hedonic and moral values have an influence
on the conceptualization of “despair” in English, Russian,
Ukrainian and German. However, hedonic prevails over
moral values, as can be seen from the analyzed context. Its
axiological component explicates in the following ways: 1)
when contrasted with positive emotions/feelings; 2) when
intensified by other negative emotions/feelings; 3) when
accompanied by adjectives that have negative semantics; 4)
when causes physical discomfort and actions that have
destructive or negative consequences. Objectification of
evaluation of the “despair” emotion is performed due to its
association with anthropomorphic and naturomorphic fea-
tures.
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